
Ganesha Suktam

आ त ून इ�� �ुम�त ं�च� ं�ाभ ंस ंगभृाय ।

महाह�ती द��णेन ॥ १ ॥

ā tū nå indra kļumantäm citram grābham sam gặbhāya |

mahāhạstī dakṣiṇena || 1 ||

ఆ త� న ఇష�  �మన" �త�ం ��ా భం సం గృ��య |

మ�హ�ీ�  ద��ణ�న || 1 ||

ஆ� ந இ��ர �ம�த� சி�ர� �ராப� ஸ� ��பாய |

மஹாஹ�த� த�ிேணந || 1 ||

Meaning: O Indra, do not be afraid to grab a picture of yourself.

The great elephant on the right.

�व�मा �ह �वा त�ुवकू�म��त�ुवदे�ण ंतवुीमघम ्।

त�ुवमा�मवो�भः ॥ २ ॥

vidmā hi tvä tuvikūrmintụvidëşņam tụvīmágham |

tụvimātramavöbhiḥ || 2 ||

���� �� ���” త��క����సు� ��ే"ష� ం త�� మఘ� |

త��మ�త�మ��”�ః || 2 ||

வ��மா ஹி �வா �வ���மி��வ�ேத�ண� �வ �மக� |

�வ�மா�ரமேவாப�4: || 2 ||

Meaning: We know that you are a tortoise, a tortoise, a snake, and a snowflake.



Tuvimatramavobhih.

न �ह �वा शरू देवा न मता�सो �द�स�॑तम ्।

भीमं न गां वारय�त े॥ ३ ॥

na hi tvä śūra devā na martäso ditsäntam |

bhīmam na gām vārayänte || 3 ||

న �� ���” �ర �ే�ా న మ�ా�  ”��  ��త�"న� |

�మం న �ాం �ారయ”���  || 3 ||

நஹி �வா பர ேதவா ந ம�தாேஸா தி�ஸ�த� |

ப�ம� நகா'� வாரய�ேத || 3 ||

Meaning: The gods and the dead are not giving you a brave one.

They don’t stop the cow from being terrible.

एतोि�व��ं �तवामेशान ंव�व: �वराजम ्।

न राधसा म�ध�ष�नः ॥ ४ ॥

etonvindram stavāmeśänam vasvá: svarājaṁ |

na rādhásā mardhișannaḥ || 4 ||

ఏ����న�ం స��ా���ా”నం వస�: స��ాజ�” |

న �ాధ�ా మ���షన�ః || 4 ||

ஏேதா�வ���ர� �தவாேமயாந� வ�வ: �வராஜ� |

நராத"ஸா ம�திஷ�ந: || 4 ||

Meaning: Here I praise Indra, the lord of the gods, and Vasva, my king.

We didn’t want to fight with Radha.



� �तोषदपु ॑गा�सष��व�साम ंगीयमानम ्।

अ�भराधसाजगुरुत ्॥ ५ ॥

pra stöșadupă gāsișacchravatsāmå gıyamanam |

abhiradhásājugurat || 5 ||

ప���� 'షదుప �ా�ిషచ�వ���మ ��యమ�'న� |

అ��ాధ�ా�గ�ర� || 5 ||

�ர �ேதாஷ� ப காஸிஷ��ரவ�ஸா� கீயமாந� |

அப�ராத'ஸாஜு�ர� || 5 ||

Meaning: Pra stoṣadupa gasiṣaśravatsama singing.

Abhiradhasajugurat.

आ नो भर द��णेना�भ स�ुयेन � मशृ ।

इ�� मानो वो�न�भा�क् ॥ ६ ॥

ā nö bhara dakṣiṇenabhi savyena pra měsa |

indra māno vasornirbhäk || 6 ||

ఆ ��” భర ద��ణ���� స���న ప� మృశ |

ఇష�  మ��� వ�� ����ా�”� || 6 ||

ஆ ேநா பர த�ிேணநாப� ஸ�ேயந �ர ��ப |

இ��ர மாேநா வேஸா�நி�பா� || 6 ||

Meaning: Come, fill us with your right hand and touch us with your right hand.

Indra mano vornirbhak.

उप�म�वा भर धषृता ध�ृणो जनानाम ्।



अदाश�ुटर�य वेदः ॥ ७ ॥

upåkramąsvā bhåra dhşşatā dhřsno janänām |

adäśūșțarasya veda: || 7 ||

ఉపక�మ�ా� భర ధృష�� ధృ���  జ��”��� |

అ��"�ప� స� ��ద: || 7 ||

உப�ரம�வா பர��ஷதா ���ேணா ஜநாநா� |

அதா�ட ர�ய ேவத': || 7 ||

Meaning: Take the initiative and bear the burden of the people’s patience.

The Vedas of the Adaśuṣṭara.

इ�� य उ न ुत ेअि�त वाो �व�े�भः स�न�वः ।

अ�मा�भः सतु ंसनं�ुह ॥ ८ ॥

indra ya u nu te astị vājo viprëbhị: sanitvah |

asmābhi: sutam sảnuhi || 8 ||

ఇన�య ఉ ను �ే అ�ి�  �ాజ� ����”�: స�త�ః |

అ�ా��: సుతం సను�� || 8 ||

இ��ர ய உ�ேத அ�தி வாேஜா வ��ேரப�: ஸநி�வ: |

அ�மாப�: ஸுத� ஸ�ஹி || 8 ||

Meaning: Indra ya u nu te asti vao brāhmaṇas sanitvaḥ.

We’ll have a son with us.

स�योजवु�॑त ेवाजा अ�म�यम ्�व�व�च��ाः ।

वश�ैच म�ू जर�त े॥ ९ ॥

Sadyojuvastę vājä asmabhyäm vjśvaścändrāḥ |



vašaïśca makṣū járante || 9 ||

స�ో��వ���  �ాజ�” అస�భ�"� �శ�శ�"��ః |

వ?"శ� మ� జర� || 9 ||

ஸ�ேயாஜுவ�ேத வாஜா அ�ம�ய� வ��வ�ச��ரா: |

வைமய�ச ம� ஜர�ேத || 9 ||

Meaning: The horses of the universe are immediately available to us.

They also age the bees under their control.

गणानां �वा गणप�त ंहवामहे क�व ंकवीनामपुम�व�तमम ्।

�ये�ठराज ं��मणां ��मण�पत आ नः श�ृव�न�ूत�भ�सी� सादनम ्॥ १० ॥

gaṇānäņ tvā gaṇapátiņ havāmahe kavim kavīnāmupamaśravastamam |

jyeșthạrājam brahmaņām brahmaṇaspata ā ná: śrəvannūtibhissīda sādanam || 10 ||

గణ���”◌ం ��� గణప�ం హ�ామ�� క�ం క���మ�పమశ�వస�మ� |

జ��ష� �ాజం బ�హ�ణ�ం బ�హ�ణస�త�  ఆన: శృణ�నూ����ీ�ద �ాదన� || 10 ||

கணாநா� �வா கணபதி� ஹவாமேஹ கவ��
கவ �நா�பம�ரவ�தம� |

�ேய�டராஜ� �ர�மணா� �ர�மண�பத ஆ
நப��வ��திப�'��த ஸாத' ந� || 10 ||

Meaning: We offer our respectful obeisances unto You, Lord Ganesha, the master of the hosts,
the poet among poets, and the most famous of all poets.

O lord of the brāhmaṇas, you are the eldest king of the brāhmaṇas. Please hear from us the
news of the Vedas.

�न ष ुसीद गणपत ेगणेष ु�वामाहु�व��तमं कवीनाम ्।

न ऋत े�वि��यत े�कं चनारे महामक�  मघवि�च�मच� ॥ ११ ॥

ni șu sïda gaṇapate gaņeșu tvāmähurvipratamam kavīnām |



na ste tvatkriyate kim canāre mahāmarkam maghavañcitramarca || 11 ||

� ష� �ీ"ద గణప�ే గణ�ష� ���మ� 'హ����ప�తమం క���� |

న ఋ�ే త���య�ే ��ం చ���� మ�మర�ం మఘవ��త�మ� || 11 ||

Gஷு �த கணபேத கேணஷு �வாமாஹு�வ��ரதம� கவ �நா� |

ந�ேத �வ���யேத கி� சநாேர மஹாம�க� மகவ�சி�ரம�ச || 11 ||

Meaning: O Lord of the Ganas, do not be afraid of these, for they say that You are the greatest
of the poets.

What can be done except for you, O forest?

अ�भ�यान� मघव�नाध�माना��सखे बो�ध वसपुत ेसखीनाम ्।

रण ंकृ�ध रणकृ�स�यश�ुमाभ�त े�चदा भजंा राये अ॒�मान ्॥ १२ ॥

abhikhyānö maghavannādhảmānāntsakhë bodhi vasupate sakhïnām |

raņam kļdhi raņakstsatyaśuşmābhakte cidā bhájā rāye asmān || 12 ||

అ�ఖ����” మఘవ���ధమ���న��ీ" బ� �� వసుప�ే స�"��� |

రణం" కృ�� రణకృత�త���ా�భ��� ��� భజ� �ా�� అ�ా�� || 12 ||

அப��யாேநா மகவ�நாத மாநா��ஸேக ேபாதி வஸுபேத ஸகீ நா� |

ரண� ��தி ரண���ஸ�ய�மாப�ேத சிதா' பஜா ராேய அ�மா� ||
12 ||

Meaning: O friend, O lord of the earth, please understand the story of your friends, who are like
Indra.

O devotee of truth and warfare, please wage war against us.


